
BABIV 

PENUTUP 

4.1. Kesimpulan 

Berdasarkan penilitian yang telah dilakukan oleh penulis terhadap lyric lagu 
Hey!Say!Jump dalam album Jump No.1, album Jump World, album SMART dapat 
ditarik kesimpulan sebagai berikut: 

I. Dari ketiga album Hey!Say!Jump yaitu album Jump No.1, album Jump World, 

album SMART terdapat pola yang dominan terjadi adalah Campur kode ke 
luar. Campur kode yang terjadi antara bahasa Jepang dengan bahasa Inggris. 
Bahasa Inggris lebih dominan dilakukan sebagai peristiwa campur kode pada 
lagu ini dikarenakan bahasa Inggris merupakan bahasa intemasional yang 
pada umurnnya sering digunakan. 

2. Pada ketiga album ini, tidak ditemukan penggunaan alih kode inter, alih kode 
ekstem dan pemakaian campur kode ke dalam. 

3 .  Dari ketiga album Hey!Say!Jump yang dianalisis, penggunaan campur kode 
yang terjadi semakin meningkat di setiap album yang liris. Pada album 
SMART yang merupakan album ketiga Hey!Say!Jump inilah yang paling 
banyak terjadinya peristiwa campur kode ke luar. 

4. Pada album Jump No. I ,  wujud campur kode yang lebih dominan adalah 
penyisipan klausa. Pada album Jump World, wujud campur kode yang lebih 
dominan adalah penyisipan frasa. Pada album ke tiga (SMART), wujud 
campur kode yang lebih dominan adalah penyisipan frasa. 

5. Pada ke tiga album yang telah dianalisis wujud penyisipan yang paling sering 
terjadi adalah wujud penyisipan frasa. Dengan hasil data 42% penggunaan 
sering terjadi dalam bentuk penyisipan frasa, 30% dalam wujud penyisispan 
klausa, 23% dalam wujud penyisipan kata dan 5 % dalam wujud penyisipan 
kata berulang. 

6. Latar belakang yang dominan terjadi pada analisis lagu Hey!Say!Jump adalah 
kebahasaan (linguistic type), yang di sebabkan oleh penulis lagu ingin 
memberikan penekanan makna pada lagu tersebut, keterbatasan kosakata yang 
akan digunakan, agar para pendengar dapat dengan mudah mengerti apa yang 
ingin disampaikan oleh penulis lagu, untuk penyesuaian pada irama lagu dan 
lain-lain. 
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Ada pula alasan terjadinya peristiwa campur kode ke luar pada analisis lyric 

lagu Hey!Say!Jump secara tidak langsung, yaitu untuk menarik minat para 
remaja jepang maupun orang asing untuk mengkonsumsi lagu dari 

Hey!Say!Jump, karena terbawa bahasa gaul yang saat itu sedang popular, 
untuk mengajarkan bahasa asing yang kepada masyarakat Jepang dan lain-lain. 

7. Berdasarkan analisis yang telah dilakukan penulis, sangat sulit mencari 
penggunaan alih kode pada lyric lagu HeySay!Jump dikarenakan lebih sering 
terjadi penggunaan campur kode pada album-album Hey!Say!Jurnp. 

4.2. Saran 

Penulis mengetahui bahwa analisis terhadap peristiwa alih kode dan campur kode 
dalam lyric lagu, terutama pada lagu Jepang sudah sangat sering terjadi. Begitu pula 
hasil yang sering terlihat adalah seringnya penggunaan campur kode keluar terutarna 
campur kode bahasa Jepang ke bahasa Inggris dari pada campur kode ke dalam 
maupun alih kode intern dan ekstern. Dikarenakan pemakaian campur kode keluar 
lebih dominan digunakan, diharapkan untuk lebih lanjut pemahaman mengenai alih 
kode dan campur kode lebih dipahami dan wujud yang lebih dominan harus lebih 
dimengerti. Dengan keterbatasan yang terjadi, penulis berharap dengan penelitian ini 
dapat menjadikan inspirasi untuk dilakukan penelitian selanjutnya dan dapat 
menjadikan hasil penelitian ini sebagai bahan literature terutarna dalam bidang 
sosiolinguistik kajian alih kode dan campur kode. 
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Infinity 

d 5ZAK1%EH# ATE 3)b\5t 

u %a <  5I 

tf¥ USf&Up±btt zAt 

Cd5r/&50\C 

7oI utchl d &  

R D 0 3  

Never never give up. Oh yeah 

6znd(CU#bb'DO L 

z02--> 

t & t ¢  S#25 

Never never give up. Oh yeah 

&b#5) 35JD" {kt))1Eb\5 

t{ELLO6Ob±h3& B&BJ#E 

t# RA 

aU3OR Ct± bot I 

#Z1&Rb Ct#RC 6D-RA 
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Never never give up. Oh yeah 

<Udo#ofE#/< 3RC 

ttZ-> 

& #UW5 

Never never give up. Oh yeah 

&3Oh/7 DI U Dbl3 

&AtACtkJnL-L-%u 3# 

<A Cutt I 

I CbSb<Ct UdDct 

UU 

kk054%) 8L #HuC25 

Never never give up. Oh yeah 

86zh(CL b'0 Bu 

z077 

t & t ¢  SH5 

Never never give up. Oh yeah 

5bi51 3 %" -{kt))15b\ 



Shinku 

UDt#=b' <C Cut bO 

¢¢ #uC<& UCut oz- 

UH(fb\D fad%bu 

+=l±6UVuOl... 

Love me Show me Tell me 

(0#%)b ±=Ob<6b% ~ht 

Love me? Show me? Tell me? 

0EA RD2L--JC-- Nb-2(5h.8 btz 

zhnb'a& ±=bl~ C u t  Est:t 

R{Utt &&bbStu 

zIf(tutu0I.. .  

Love me Show me Tell me 

U tz < 1  #=ob<tb% RUtzu 

Love me ? Show me ? Tell me ? 

hnc< AO& iBU Dhtua& 

t#DE5tU #=018b" la<t3 

Love me Show me Tell me 

(O#%D" #=ob<tb% Shu 

Love me ? Show me ? Tell me ? 

Love me Show me Tell me 
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Love me ? Show me ? Tell me ? 

I want you I need you yeh! 7 Knock out 

8](You're so cool) BJ#(Take it, true) 

J5/Ly_IT--! 

f<(t's so good) z ## DX lhC 

$Bp(So want you) t±±Rd Happen to you! 

Say Want You! Take Off Me! Knock! Knock! Knock! 

I ± l ¢ < 3 !  

E0±=%CuZ&6nU<13 

U1(4u13rt65tz Db'& 

-((tl#=O=50# (Say Want You!) 

mh.TI±t))5tu (Take Of Me!) 

ttu tot:At(tU (Knock! Knock! Knock!) 

8b<Dz3 Mu#=t!()CJ-9 

BuO_± A< DtbSt±#X+ 

(&± 505 (±i&b5tu 

I want you I need you yeh! 8 Knock out 

8](You're so cool) B'#(Take it, true) 

5/KL/I--1 

f<(ts so good) z # 9&lhC 
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JE (so want you) tt 5Rd Happen to you! 

Say Want You! Take Off Me! Knock! Knock! Knock! 

rOJsJ&&tz! 

I  want you I need you yeh! 7E Knock out 

](You're so coo) B'J#(Take it, true) 

55/KL/J--! 

$ <(t's so good) z # 0x LC 

#p(so want you) t±±Rd Happen to you! 

Say Want You! Take Off Me! Knock! Knock! Knock! 

hcJ-! 

RX7Mi:Ab's c Ct!+cSU&5 

)5Ud UtzuAbTE35 KURD 

Fat¢%~al#)tb\UCtuhu 

A7bib5 zOld& t J J L ! b 3  

Let's changing myself1 ! ! 

SUN SUN SUN < Dt8% 

#a&Ct #hDSRUs Ar 

SUN SUN SUN (ttO5it &05b5 

#=Id#=0 z5 15\+0±8 

z, z 
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JDC Ucut znt~Urn D A / b o d  

h21030 E'6BU5 LUUR 

But&#(t#Kr tDUCubu 

utdo zota¢ !  bb5 

Let's changing yourself!! ! 

Swing swing swing #h CZ#k 

3Db3 #f£+03-4JDS 

Swing swing swing fbOit(t C u  

±=Id#=O z5 -Dt5\#0k! 

'bi4Ct a»Kt€(5103b5 kt±t& 

75Lb'CA %bh» ¢% 

Let's changing myself!! ! 

SUN SUN SUN < D t %  

#'&CJ5 ~DRUST kfE 

SUN SUN SUN (ttO5# &05b 

±=Id#=o z5 Dr20k% 

z. % t d d ¢  

Let's changing myself!!! Let's changing yourself!!! 
Let's change 

Memories 

D<ZU&alt E03&##% 

UHUCUC#ic5 #tz±El3c 
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#b=4tzB¥5 BE%± 5 

Shuc UbDUtU a»Kt Eb#lt 

Dreams come true 

± ± U ±  5  #&#¢ 

± P U ±  UDct 

b R U D  3Ot 

5± U (we can dream. We can 

dream) 

& #(6by Cu<O 

~Lkk/ iSUbN)5 

B&tat c u t  34<u1on5 

b\ (D#ct) 

J U ± 5  ##¢ 

±J U  UD±ct 

±J U ± 5  3Ot 

3%5U (we can dream) 

&kt BED"kK3&UCt 

#6 < ### ZShu 

BO##I±uDCt 3l2% CU 

< (uDCt) 

±JWtt 5b" R33(It 

bP7#th' nc3 

± 78U&&BBuc 

#ill6 5 

d&l03by» 

Ebb»tu€ 

~ta»kl -AURtU OH 

±J#SU (Reach for the sky) 

±J 5U (Reach for your 

dream) 

±J U  (Let's take it to the 

sky) 

%U (Wecando it We can 

do it We can dream) 

±J79±U± #vtc& (Reach 

for the sky) 

±PRU± uDct (Reach 

for your dream) 

±JP#RU 5 3Ot (Let's 

take it to the sky) 

%RU± 5 (We can do it We can do 

it We can dream) 

BJ7±U± 5 .& (Reach 

for the sky) 

±J U  UD±ct (Reach 

for your dream) 


